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Uitleg bij hoofdstuk 8 van de Schrijfgids voor economen

Uitleg 8.1 
Zinnen maken in het Nederlands

Om begrijpelijke woorden en zinnen te schrijven voor je lezers, helpt het om uit te gaan van 
de basiszin in het Nederlands. De basiszin in het Nederlands heeft deze vorm:

Basisvorm van een Nederlandse zin: svo

Onderwerp Persoonsvorm Lijdend voorwerp

(Subject) (Verb) (Object)

In het Nederlands is de basis van de zin een combinatie van een onderwerp (in het Engels 
‘subject’ genoemd), een persoonsvorm (werkwoord, in het Engels ‘verb’ genoemd) en een lij-
dend voorwerp (in het Engels ‘object genoemd). Het Nederlands is een zogenoemde svo-taal. 
In de Nederlandse zin vormen het onderwerp, de persoonsvorm en het lijdend voorwerp de 
basiselementen waarmee we zinnen bouwen: er is iets of iemand die iets doet, het onderwerp, 
en er is een bepaalde handeling of actie, de persoonsvorm, en de handeling of actie is op iets 
of iemand gericht, het lijdend voorwerp. Een voorbeeld van een standaardzin in het Neder-
lands in de svo-volgorde is:

IK EET KIP

(Subject) (Verb) (Object)

Als je begrijpelijke taal wilt schrijven in je economische tekst, dan moet je ervoor zorgen dat 
lezers in je zinnen telkens de svo-structuur kunnen herkennen. Dit betekent dat ‘Ik eet kip’ 
in de zin goed terug te zien moet zijn: wat of wie is het onderwerp, welke handeling of actie 
wordt uitgevoerd en op wie of wat is die gericht? De essentie van begrijpelijk formuleren, is 
dat je vasthoudt aan de eenvoud van ‘Ik eet kip’.
Bij het verwoorden van een boodschap heb je altijd verschillende opties. Je kunt de bood-
schap op verschillende manieren verwoorden en verpakken. Dat verwoorden van de bood-
schap heet ‘coderen’. Jij als schrijver codeert een boodschap in een bepaalde formulering voor 
de lezer; de lezer moet de boodschap ‘decoderen’ om haar te begrijpen. Sommige coderingen 
zijn begrijpelijk, andere niet. Goede schrijvers proberen een codering te kiezen die voor de 
lezer gemakkelijk tot de juiste interpretatie van de zin leidt. De onderstaande codering van ‘Ik 
eet kip’ is bijvoorbeeld minder begrijpelijk:

‘Het gevogelte wordt door ondergetekende verorberd.’

‘Het nuttigen van de kip gebeurt door mij.’
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Uitleg 8.2 
B1-taal

Ooit gehoord van B1-taal? ‘B1, dat kan iedereen’ is de kreet. B1 correspondeert met een be-
paald taalniveau, zoals de Raad van Europa dat heeft vastgesteld: B1 is het taalniveau dat past 
bij iemand met een afgeronde vmbo-opleiding. Verzekeraars en andere financiële dienstver-
leners moeten vaak verplicht, bijvoorbeeld vanwege het keurmerk ‘Klantgericht verzekeren’, 
B1-taal hanteren in hun brieven, e-mails en gesprekken. Hbo’ers en wo’ers hanteren taal op 
C2-niveau, zoals dat heet.


